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Multilingualism is a complex phenomenon
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Some definitions

● “The word ‘multilingualism’ means ‘many languages’ (Latin 
multus = many) and is a term applied by some scholars to 
two languages and by others to three or more” (Cenoz, 
2013: 2).

● “The ability of societies, institutions, groups and individuals 
to engage, on a regular basis, with more than one language 
in their day-to-day lives” (European Commission, 2007, p. 
6).



Multilingualism and 
Internet Studies
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Multilingualism 
and the Digital 

Humanities
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Multilingualism 
and Software 
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A Preliminary Analysis 
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Conclusions

● Multilingualism is a complex phenomenon with social and individual aspects 
that has been studied from a diverse range of disciplines like linguistics, 
sociology, psychology, cognitive studies, translation studies, internet studies…

● Multilingualism in the Digital Humanities should also analyse the many layers 
of access that can be multilingual within an information system (data, 
interfaces, user interaction, search retrieval, etc.).

● The tools analysed here support UNICODE by default, but most of them 
support multilingual user interaction (GUI and display languages) only by 
adapting its configuration or installing plugins and extensions.



Thanks! ¡Gracias!
Gràcies! Danke! Merci!
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